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Abstract

The present study, entitled “A study of Guessing the Meaning of Body-Related
Japanese Idioms by Thai Learners,” is aimed at investigating the understanding of Japanese
idioms related to body parts among Thai Learners, and the strategies employed in guessing the
meaning of Japanese idioms. The study will shed light on facilitating the effective learning and
understanding of Japanese idioms. The meanings of Japanese and Thai idioms were compared,
selected, and categorized into three types: 1) idioms using different words but conveying similar
meaning; 2) idioms using similar words but conveying different meanings; and 3) idioms using
different words and conveying different meaning in both languages.

The results of the study showed that the highest percentage of correct guesses for the
Japanese idioms used was for the first type of idioms, while the highest percentage of incorrect
guesses was for the third type of idioms, since the idioms were different from the Thai idioms in
terms of both word use and meaning, marking it difficult for learners to guess their meaning. It
was found that learners used a variety of strategies to guess the meaning of the idioms. The
most frequently-used strategy was using the literal meaning of the idiom as a key to its figurative
meaning (LM). The second most frequently-used strategy was referring to an idiom in the L1
understand the L2 idiom (L1). The strategies used did not necessarily help the learners to guess
the meaning of the Japanese idioms correctly. Finally, it was found that the factors influencing
the learners’ guesses and in selecting a strategy were the idioms, transfer, and differences in

thoughts and culture.






